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DAEDALVS ARCHITECTVS 

 

1. Daedalus Architectus Athenis cum Thalio 

laborabat. 

2. Thalius, artificiosissimus, colubri 

mandibula afflatus, serrae usum repperit. 

3. Daedalus autem, inuidia motus, de castri 

fastigio Thalium praecipitauit. 

4. Ideoque exsilio Daedalum multauerunt. 

5. Daedalus tamen effugit et Cretam 

insulam apud regem Minon properauit. 

6. Daedalus, beneficio gratus, superbo 

tyranno labyrinthum custodiam captiuorum 

aedificauit. 

7. Daedalus autem fili artificium Ariadnae 

indicauit et Theseus Minothaurum uicit 

8. Itaque Minos Thesei artificium cognouit 

et Daedalum cum Ícaro in custodiam 

inclusit in labyrintho. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O ARQUITETO DÉDALO 

 

1. O arquiteto Dédalo trabalhava com Tálio, 

em Atenas. 

2. Tálio, muito habilidoso, inventou o uso 

da serra, inspirado na mandíbula da 

serpente. 

3. Porém, Dédalo, movido pela inveja, 

lançou Tálio do alto de uma cidadela. 

4. Por este motivo, castigaram Dédalo com 

o exílio. 

5. Contudo, Dédalo escapou e fugiu para a 

ilha de Creta, para junto do rei Minos. 

6. Dédalo, grato pelo favor, edificou ao 

soberbo tirano um labirinto, prisão dos 

cativos. 

7. No entanto, Dédalo indicou o artifício do 

fio a Ariadne e Teseu venceu o Minotauro. 

8. Assim, Minos conheceu o artifício de 

Teseu e encarcerou Dédalo com Ícaro na 

prisão, no labirinto. 
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DAEDALVS ET ICARVS 

 

1. Tum Daedalus carissimo filio Icaro 

animum afferebat. 

2. Cur metuis, care Icare? 

3. Nouam et miram machinam excogitabo 

et salui erimus. 

4. Callidus faber e cera alas confecit. 

5. Denique uir et puer humeris alas bene 

adligauerunt et per uastum caelum 

euolauerunt. 

6. Incautus autem puer Phoebo nimis 

appropinquauit, Dei radii alarum ceram 

liquauerunt et miser puer in undas cecidit. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DÉDALO E ÍCARO 

 

1. Então, Dédalo, levantava o ânimo ao seu 

queridíssimo filho, Ícaro. 

2. Por que motivo tens medo, caro Ícaro? 

3. Inventarei uma nova e admirável 

máquina e seremos salvos. 

4. O habilidoso artesão fez umas asas com 

(a partir da) cera. 

5. Finalmente, o homem e o rapaz 

prenderam bem as asas aos ombros e 

voaram pelo vasto céu. 

6. Porém, o incauto rapaz aproximou-se de 

mais de Apolo [o Sol], os raios do deus 

derreteram a cera das asas e o pobre 

rapaz caiu no mar. 
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1. Graeci magnis coppiis Troiam oppidum cingunt et decem annos contra Troianos saeua 

proelia committunt. 

Os Gregos cercam a cidade fortificada de Tróia com um poderoso exército e travam combates 

cruéis contra os Troianos, durante dez anos. 

2. Tróia, Asiae oppidum, altis moeniis munita erat. 

Tróia, cidade da Ásia, era fortificada com altas muralhas. 

3. Troiani contra Graecos strenue pugnabant. 

Os Troianos combatiam destemidamente contra os Gregos. 

4. Graeci autem ex matéria immensum equum construunt et armatis uiris uastum bestiae 

uterum complent. 

Os Gregos, porém, constroem um enorme cavalo de madeira e enchem o vasto ventre do 

animal com homens armados.  

5. Tum uotum Mineruae, carae Troianis deae, simulant. 

Então, simulam um voto a Minerva, deusa cara aos Troianos. 

6. Deinde ad paruam insulam contra Troiam positam nauigare fingunt. 

Depois, fingem navegar para uma pequena ilha, situada em frente de Tróia. 

7. Troiani non solum dolosum equum spectant sed etiam intra muros portant. 

Os Troianos não só admiram o enganador cavalo, mas também o levam para dentro dos muros 

da cidade. 

8. Noctu Graeci armati in equo inclusi uetustum oppidum delent. 

De noite, os Gregos armados, fechados no cavalo, destroem a vetusta cidade. 

 

 

EQVVS TROIANVS 

O CAVALO DE TRÓIA (=TROIANO) 

 


